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Мурадова Н. А.Навоийнинг “Фарход ва Ширин” поэмасининг русчадан инглизчага 
килинган таржимаси хакида. Маколада А.Навоийнинг “Фарход ва Ширин” поэмасини 
инглизчага угиришдаги экспрессивлик, адекватлик масалалари киёслаб урганилади.

Мигайоуа N. ТгазШшп оГ (Ье р оет  АНзЬег Кауо1 “ГагЬаД апс! 8Ыпп” Ггот Ки$81ап 
1п4о Еп§ИзЬ уегзюп.ТЫз аг1ю1е сопзЫегес! Ше &а1игез оГ Еп§НзЬ рЪгазео1о§1са1 1гапз1а1:юп Ггогп 
Киз51ап уегзюп оГ роет  “РагЬас! апс! 8Ыпп” аз па1юпа1 зт§и1ап1:у ехргезз1уе теап т§ , соп1;ех1иа1 
за1е апё аёециасу оГ Ше оп§т.

КОМПАРАТИВ ФБ НИНГ ТАРЖИМАСИ ХУ СУ СИДА
(Т. ДРАЙЗЕР АСАРЛАРИ ТАРЖИМАСИМИСОЛИДА)

Исмаилова Насиба,
Самарканд давлат чет тшлар институты магистри

Таянч сузлар: тургун суз бирикма, эмоционал-экспрессив аналогик вариант

Маълумки, “хар бир миллий тилда 
тургун суз бирикмалари мавжуд булиб, 
турли халкларнинг дунёкдрашини ва атроф- 
мухитга, ижтимоий хаётдаги вокеа ва 
ходисаларга муносабатини киёсий ифода 
этади. Инсонлар уз муносабатларини артоф- 
мухитга образли ва эмоционал-экспрессив 
ифодалаш максадида киёсдан
фойдаланадилар” (1:70).

Илмий адабиётда киёсга асосланган 
тургун суз бирикмалари компаратив ФБлар 
деб юритилади. Бун дай бирикмалар инглиз 
тилида одатда аз, аз...аз, зиск, аз, аз И (аз 
(коигк). Нке каби богловчилар ва зеет, 
1оок феъллари оркали ясалади. Узбек 
тилида эса худди, каби, бамисоли, гуёки, 
сингари каби богловчилар, -дай, -дек 
суффикси хамда -га ухшаб сифатдош 
обороти оркали ифодаланади.

Мутаржим инглиз тилидаги 
компаратив ФБ ни таржима килишда 
маълум кийинчиликларга дуч келиши 
табиий. Бунга асосий сабаб инглиз ва узбек 
тилларидаги киёсланаётган объектларнинг 
ухшаш булишлиги билан биргаликда 
бутунлай фарк килишидир. Масалан: 
Инглизлар хам, узбеклар хам ута семиз 
одамларга салбий муносабат билдиришда: 
аз /а( аз а рг§, чучцадай семиз. Тезлик хар 
иккала тилда хам яшинга киёсланади: аз 
дшск аз 1щк(тщ, яшиндай тез. Аммо-лекин 
гузаллик инлизларда гилос ёки кизил гулга, 
узбекларда эса кизил олмага киёсланади: аз

гес! аз а скеггу (гозе), олмадай цизил. 
Юввошлик инглиз тилида кабутарга, 
узбекларда эса мусичага киёсланади: аз 
кагт1езз аз а дауе, мусичадай беозор. 
Енгиллик инглизларда парга, узбекларда эса 
Кушга киёсланади: аз 1щк( аз а /еа(кег, 
кушдай енгил. Жисмонан бакувват одамлар 
инглизларда отга, узбекларда эса филга 
Киёсланади: аз з(гоп§ аз а когзе, филдай 
бакувват.

Демак, мутаржим масалага ижодий 
ёндашиши, имкони борича аслиятга мос 
эквивалент топиши зарур.

Компаратив ФБлар узбек тилига 
турли усуллар оркали таржима килинади:

1. Аслиятдаги киёсий образ 
билан таржима тилидаги киёсий образ бир 
бирига айнан мос келса, таржима тилидаги 
эквивалент билан алмаштирилади. Демак, 
бу турли халкларнинг тилида уз аксини 
топган хаётий вокейликларга, табиат 
ходисаларига, турли туман нарсаларга 
муносабат билдиришдаги умумий 
ухшашликларнинг натижасидир. Масалан, 
инглиз тилида хам узбек тилида хам сув 
тиниклигини “кумушга” ёки “ойнага” 
киёслаш мумкин.

Масалан: 8иттег с!ауз регкарз, апс! 
(ка( зооп, т м>Ыск ке апс1 зке м/оиЫ Ъе т а 
сапое а( Тм>е1/(к 1аке, (ке 1оп§ зка(1оч>з о /  1ке 
(геез оп (ке Ъапк 1еп§(кетп% оуег (ке зПуегу 
м>а(ег, (ке ш пй пррНп§ (ке зиг/асе м>кИе ке
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рас1с11ес1 апй Шей апй (оПигей Ыт Ып(з о /  
(ке / и(иге (2:519).

“Ёз кунлари келди дегунча,- бунгача 
у,ам бир оз вацт цолди,- иккови Ун иккинчи 
кулда байдаркада сузиб сайр цилишарди... 
Соуилдаги дарахтларнинг узун 
куланкалари кумуш ранг сув бетига 
тушган, ойнадек силлщ сув сатуини 
шабада мавжлатираётган булади”. (3:5)

Яна бир мисол “Апй ж(к Запйга аз 
(Не сеп(га1 ог сгом'пт§  у'ем'е/ (о зо тиск 
зиййеп апс1 зиск А1ас1сИп Нке зр1епйог ” 
(2:524).

Таржимаси: “Х^озир эса бу барча 
уашаматларнинг марказида, уаммасидан 
%ам юксакликда худди “Минг бир кеча”да 
тасвирланган кишини лол цолдирувчи 
афсонавий бебщо дурга ухшаб Сандра 
турибди” (3:9).

Таржимани аслият билан киёсласак, 
мутаржимнинг аслиятга мос киёс 
топганлигининг гувохи булишимиз мумкин. 
Хатто аслиятдаги Алаудцин исмининг 
“Минг бир кеча” эртагидан олганлигига 
ишора бериб, таржиманинг мазмун планида 
мукаммалликка эришган.

2. Компаратив ФБ таржима килишда 
таржима тилидаги бонща киёсий образнинг 
аналогик вариантларидан фойдаланиш 
мумкин. Атроф -  мухит, х,аёт тарзи, 
истеъмол килинадиган предметлар, турли 
максадларда сакланадиган хайвонлар турли 
халкларда бир-биридан фарк килиши 
мумкин.

Масалан, ок ранг узбек, рус, инглиз 
ва немис тилларида “кор”га киёсланади. 
Баланд буйли, кадди-комати келишганлар 
инглиз ва русларда кедрга, узбекларда эса 
сарвга нисбат берилади.

Масалан, “Шз /гате? ]УЫск кай опсе 
Ьееп 1а11 апс1 егес(, Нке 1ке сес1аг, м>аз тт  
Ътйт§ ипс1ег 1ке ргеззиге о /  тоге (кап а 
сепШгу” (2:410). Таржимаси: “Бир 
замонлар сарвдек тик, хушбичим цадди 
бир асрлик %аёт машаццатлари юки ости 
букилиб дол булганди” (3:20).

3. Мутаржим компаратив ФБ 
таржима килишда бошка усуллардан хам 
фойдаланган.

Масалан, инглиз тилидаги “мури ” 
сузи узбек тилига “етимчадек суппайиб” деб 
таржима килиниб таржиманинг тулаконли 
эмоционал вариантини топа олган.

К^иёсланг! “Рог м>ка( а коше (о Ъе 
зиге! 8о 1опе1у апй Ъаге, ехеп т Шз ЪгщЫ, 
зрпп§ м>еа(кег! Тке йесауей апй за§§т§ гооГ 
(2:527).

Таржимаси: “Шу %ам уй булди-ю! 
Хатто мана шундай серцуёш ба^ор кунида 
у;ам етимчадек суппайиб, шип- шийдон 
уолича турибди” (3:12).

Ёки булмаса “Ш(к а и>еакепт% апй 
згскетщ зепзаНоп а( (Не рИ о /  (Ыз з(отаск, 
ап о / хоте Ыом> айттШегей (кеге, ке пон> 
арргоаскей (ке йоог. Апй (кеп, аз К (о /иг(кег 
й1з(гезз Ыт, г/(ка( м>еге рошЫе, (ке йоог м>аз 
орепей Ьу ТИт А1йеп, м>ко, т ап о1й, (кгеай- 
Ьаге апй ои( -  а( -  е1Ьом>з соа(, аз м>е11 аз 
Ъа§§у, м>огп, ;'еап (гоизегз апй гощк, зкте 
1езз, Ш -  ̂ 1((т§ соип(гу зкоез, йезггей Ъу Ыз 
1оок (о кпом> м>ка( ке м>ап(ей”(2:521).

Таржимаси: “Клайд эшикка 
яцинлашиб борганда аъзойи бадани цащшб, 
худди бировдан туртки егандек бщини 
санчиди.Шу пайт, худди Клайдни иложи 
борича яна баттарроц хафа цилиш кузда 
тутилгандай эшикни Тайтус Олденнинг узи 
очди, у  ранги унщиб, енглари йиртилиб 
кетган куртка, цопга ухшаш титилиб 
кетган шолвор, купол, исцирт ва нщоятда 
полоплаган цишлоци кавуш кийиб олган эди ” 
(3:12).

Таржимани аслият билан 
киёслаганимизда, аслиятдаги компаратив 
ФБ мос эквивалент топганлигини 
куришимиз мумкин. Клайднинг нихоятда 
ночор, бехол эканлигини тасвирлаган 
компаратив ФБ таржима тилида хам катта 
махорат билан угирилган. Жумладан, 
“худди бировдан туртки егандек” ёки “копга 
ухшаш титилиб кетган шолвор” каби 
ухшатишлар Клайднинг абгор ахволини 
рассомдек тасвирлаб турибди.

Сандранинг Клайдга муносабати, уни 
нихоятда севиши, уни жуда кийин ахволдан 
чикариш максадида унинг кунглини топиш 
учун айтган гаплари муаллиф томонидан 
катта махорат билан баён килинган. Мана 
шу эмоционал холатни янада жонли,
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экспрессив тасвирлаш максадида 
компаратив ФБ дан унумли фойдаланган.

Эътибор беринг! “1Ука( соте оуег с!е 
шее! рЫп§?”(Шгеп С1ус1е арреагей (о Ъе 
(ке 1аая1 гес1исес1 т ттс! яке то$( а//ес(ес1 
(Ын ра((ег ш(к Ыт, втсе г( кас! ап а1то,ч( 
е1ес(пс, г/ ш еейу (огтеп(т§ е//ес( оп 
Ыт. “Шя ЪаЪу -  (аШп§ §1Н, ” ке зотеНтеа 
саИес! кег.) “Расеу а11 Лагк, пои>. Ы((1е м>Ы1е 
а§о /асеу а11 ятПеа. Соте таке /асеу а11 
тсе а§ат. 8тИе а( 8опс1га. Здыееге 
Зоп(1га ’з агт Ике §оос1 Ъоу, С1ус1е ” (2: 529).

Таржимаси: “Вой, миттижонимга 
нима булды? -  деб шивирлади. (Клайд сал 
хомушланиб цолса, Сандра уни гудакдек 
эркалашни яхши курар, Сандранинг 
болаларча чулдураши эса Клайдга бамисли 
электр токидек таъсир цшади: шунда у  
%ам хузурланар, %ам азоб чекар эди. У 
гоуида Сандрани “менинг быжылдогым ” деб 
%ам куярды). -  Афти-ангорига царасанг, 
жудаям хафа. Хрзиргина уаммамыз цщцсща 
уриб кулаётган эдик. К,аны, цани, менинг

кичкинтойим бир шодлансин-чи... Сандра 
бир кулиб царасын-чы... Цани, цани, Клайд 
бир эркалик цилиб Сандранинг кулини 
кафтига олсин-чи! ” (3: 14)

Мутаржим Сандранинг Клайдга 
булган эх,тиросини чукур англаган холда, 
бирорта “деталь”ни четда колдирмасдан 
таржима килганлигини, компаратив ФБ 
ларнинг узбек тилидаги эквивалентларини 
топа олганлигини гувохи булишимиз 
мумкин. “Гудакдек эркалаш”, “бамисли 
электр токидек” каби компаратив ФБ 
фикримизни исботлаши мумкин.

Биз компаратив ФБ таржимасининг 
баъзилари хакида тухталдик, холос. Демак, 
компаратив ФБ таржима килиш жараёнида 
таржима тилида аслиятга мос эквивалент 
топиш такозо этилади. Мабодо, таржима 
эквивалент булмаса, аслиятдаги киёсни 
сузма-суз таржима килиш максадга 
мувофикдир. Биз бу билан таржима тилида 
янги бир компаратив ФБ яратишга имкон 
топамиз.
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Исмаилова Н. К вопросу перевода компаративных ФЕ (на материале 
переводов Т.Драйзер на узбекский язык). В данной статье рассматривается перевод 
компаративных фразеологических единиц английского языка на узбекский язык.

ЬтаНоуа N. Тгап$1а1юп оГ сотрагайуе Ггаха1о§1са1 ипкз. ТЬе агйс1е сЫ1з \уИЬ Й1е 
1гапз1айоп оГ сотрагайуе Гга2а1о§1са1 ипкз Ггогп Еп§Нзк т1о ИгЬек.

ГЁТЕ ШЕЪРЛАРИНИИГ ТАРЖИМАСИ ВА ТАЛЛИН

Ильёсов Фаррух,
Самарканд давлат чет тыллар институти магистры

Таянч сузлар: ритм, радиф, эмоционал, лингвостылистик, семантык, 
метасемыотык, метаметасемыотик

Хдр бир шеърнинг яратилиши она 
тилнинг муъжизасидир. Шеърда тилнинг 
хамма жилоси-нозик хусусиятлари, 
мусщийлиги, товушлар системаси, ритми, 
охангги, хар бир сузнинг пурмаънолиги уз

аксини топади. Шеърнинг узига хос 
грамматикаси мавжуд булиб, унда товушлар 
системаси маълум конуниятга асосланган, 
суз ва суз бирикмалари, баъзан, радиф, 
кофия ва ташки компонентлар бир
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